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Pl«J grava gueto! 


LA REVU0 


NureBperanta ! 


Car ĝi estas la sola gazeto esperanta redaktita kan U konatanta 
kŭ&Uboro de Dis Zanvenhof kaj kun ia helpo de plej bonaj 

Ĉiulandaj esperantistaj verkistoj. 

Jara abono: 6 K; unu numero: 60 hal. 

- Ĉe F. TOPIĈ, Praha I., Ferdinandova trida. 



Doporuĉuj eme! 






Z&dejte na ukazku! 





(Praha II., Jungmannova tr.) V ka£d£m cisle esperantskd rubrika 1 
Pravŭ vyŝlo prvni ĉislo nov<§ho rocniku. Predplatnĉ na rok 4 K. 







VAZENYM KLUBĈM A ĈLENĈM B U. E. 
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Ujav se po delM nedobrovoln# pf&tdvce cpit rizeni naSeho ifetfed- 
n(ho Svazu , ekdpn u prvni pttleHtotti , abych vSetn vdienym klubŭm a 
tlmŭm v Unii sdruZcnym vzdal srdt&ie d<ky za poctu, ktereu mni na po - 
sledni mine hromadi prokdzaU, zvotwSc mne detintjm dlenem . 

V dob#, kdy naŝe prdce konedni dockdei uzndxi u ngvHvt xSjHch <5- 
nitdu naieho vefqneho hrota, zdleti na worn# eouitinnoeU vSeck naitck 
prdtd ; obracim $e proto ke vSem vdienym klubŭm $e snainou prosbou, aby 
naSe snaky za spolcdntfm ctlem vkmob%# podporovaly. 

S upHmnf/m pozdravem ^ y ROSWK y, 

pfedseda B. U. E. 


Slam# 

„Ĉes1cd Unit Esperantistŭ 11 (B. U . E.) 

y Braze! 

Za vtdcne pochopent nafich mah, za obttav#, nod- 
Sen# pHspSni he zdaru sletovdho dila vzddvd 


VI. 


SOKOLSKY DIK 

slavnoetni vybor 

Sletu V'Sesokolskdho. 


Dr. Heller, 

jed imtel. 


Dr. Scheiner, 

sUrosta. 


El Montenegro. 

Karegaj gesamideanoj! Aŭdu la alvokon de suferantoj! 
Kompafcindjy balk&naj Esperantistoj (montenegraj, serbaj, bulgaraj 
kaj grekqj) devas batali kontraŭ la kruelegaj Turkoj por liberigo 
de aiaj kunfratoj, kiuj estas sufokpremafeaj dum pli longe ol 500 jaroj. 
Multaj el niaj samideanoj foriris jam en la batalkampon kaj bo ve, 
multaj de ili jam elspiris en sia sango. Nia montenegra societo de 
Ruĝa Krueo ĉiutage ricevas el Cluj landoj multe aa monhelpoj 
por la vunditoj. Ml estas certa, ke multe da Esperantistoj estos bon- 
koraj kaj noble malavaraj kaj ke ili doknmentos sian homaman 
malavarecon per mondonacoj. Pro tio mi petas vin, helpu vteĝn 
bedaŭrindajn, vunditajn kunfratojn! Via, se eĉ malgranda helpo, 
estos granda helpo. Kaj samtempe ĉu tio ne estas bona propa- 
gando de nia komuna afero, se fiiuj neesperantistoj demados: Kiu 
estas la Esperantistoj ? ĉiun mondonacon, eĉ la plej malgrandan, 
ni plej danke akceptos kaj publilrigos la kvitancon en nia oficiala 
gazeto. Mi petas Ĉiujn esperantajn gazetojn, ke ili bonvolu publikigi 
ti tiun alvokon. 

Kun antaŭdanko Pastro Risto M. Cupich. 

(Danilov-grad, Montenegro). 

{Oni povas sendi la donacojn ŭl nia redakcio, Awi itin transsendoe 

en Montenegro*-) 
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pH tahdjmi VIII. mcxtndrodn&o kongretu Bspcrantisiu. 

Pfced 25 roky tAzal jsem se s obavou same sebe, zda bude za 
3K> let jeAfc4 nAkdo ve sv4t4 ved4ti, ze existovalo kdysi Esperanto» 
a — bude-li Esperanto fclti — zda bude potom jeŝtfc Ize rozum&ti 
nŭĉemu, co bylo Esperantem psano v jeho prvnlm roce a zda 
anglicky Esperantista bude moci rozumSti Esperantistovi ŝpanAl- 
skAmu ? Nynl dala jii historic o tom ŭplnou «zcela uspokojujlcl 
odpov&f. Ka&dy z VAs vl, ze dllo, napaanA dobrym Esperantem 
pfred 25 roky, plnou mArou zachovAvA svoji sprAvnost tak4 nynl 
a ĈtenAH nemonou ani Hci, ze bylo napsAno v prvnlm roce fcrvAnl 
nafceho jazyka; kafcdy z vAs vl, ze mezi slohem dobrAho anglic- 
kAho Esperantisty a slohem dobrAho Apan&iskAho Esperantisty 
nenl dnes naprosto feAdneho rozdllu. NAs jazyk stAle se rozvljl a 
obohacuje a prece dlk pravidelnosti svAho rozvoje nikdy 
se -Bernini, nikdy neztrAcl souvistosti s jnzykem Aasu drivAjŝlho. 
Jako jazyk dospAlAho AlovAka jest mnohem bohafcŝlm a prufcnAjfilm 
nefc jazyk dltAte a pfrece jazyk spravnA mluvfclho dltete nikterak 
se nel ill od jazyka dospAlAho AlovAka, tak dllo napsane v Espe¬ 
ranto pfred 25 roky nenl tak bohate slovy jako dllo napsanA v dobA 
nynAjAl, a piece jazyk z onA doby neztratil naprosto nic na svA 
cenA ani v nynAjAl dobA. Jazyk, ktery obstAl pri zkouĜce bAhem 
25 lei ktery v nejlepŝlm a vldy vice kvetoucfm sfcavu profcil ji£ 
celA lidskA pokolenl a jest jifc starŝlm nez mnozf, kterl ho ufclvajl, 
ktery yyfcvoril jii velikou, mocnA rostoud literaturu. ktery ma 
svou historii a svoje tradice, sveho zcela presnAho ducha a sve 
zcela jasnA ideAly — takovy jazyk nemusi se jii bAti, ie nAco 
zhoubnA jej odsune s tA pbirozenA a prim4 cesty na kter4 se vy~ 
vljl. Zivot a Aas zaruAil naŝemu jazyku prirozenou sllu, kterou 
iAdny z nAs nemŭze pomljeti beztrestne. Drieŝnl jubileum *est 
svAtek toho fcivota a AAsu. 


Abychom my, kteH zijeme, mohli slaviti dnesnl jubileum, 
k tomu efli horlive a obetavA pracovaly mnohA osoby, kter4 nynl 
jii nezljl. Naŝl inorAlnl povtnnostl bylo by vzpomenouti jich v ny- 
nSjfil slavnostnl chvlli. Ale b4da! jejich poĉet jest phlliŝ veliky, 
ne& abychom mohli vsechny je jmenovatt a mimo to vĉtsina jich 
pracovala tak skromn4, ie ani nezndme jejich jmen. Proto, abych 
neĉinii nespravedlivych rozdlld mezi vynikajiclmi a mene vynika- 
jicimi, nebudu jmen uvAd4ti. Muslm uĉiniti vyjimku jenom pro 
naŝeho di*uha Van der Biesta, jehoi jm4no jest jeŝt4 veimi ^iv4 
leti nAs vŝech, ktery2 v poslednlm roce uspoHdal a pi*ed- 
nasemu velk4mu katdoroĈnlmu svAtku a jehoz umi*6 jest 
bezpochyby v souvislosti s t4mi velikymi pracemi a nesnadnostmi, 
ktei*4 vzal na sebe za nAs vsecky, Vaŝltn jm4nem vyslovuji smu- 
teĉnl pozdrav stloŭm vĝ e c h nasich drahych prate!. kter4 behem 
poslednlch 25 let nAm smrt urvala. Jejich stlny stdjtei nyni phed 
naŝima ocima, jako by se s nAmi sŭcastnili t4 velk4 slavnosti, 
kterou piipravili, kter4 se viak nedoiiii. Navrhuji VAm, abychom 
jejich pamAtku povstAnlm se svfch mist 
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PAROLADO DE DR. L. L. 

mm % • 

cĉ la malfermo de la Oka Iniemacia Kvngreso Msperaniitia. 


Antaŭ dudek kvin jaroj mi timeme demandis min, du post 
dudek kvin jaroj iu en In mondo scios ankoraŭ, ke ekzistis iam 
Esperanto, kaj — se Esperanto vivos — du oni tiam povos an- 
lcoraŭ kompreni ion, kio esfcis skribita en Esperanto en ĝia unua 
jaro, kaj du angla esperantisto povos kompreni esperantiston 
hispanan. Nun pri di tio la hiatorio donis jam plenan kaj perfekte 
trankviligan respondon. Ĉiu el vi scias, ke verko, skribita en bona 
Esperanto antaft dudek kvin jaroj, en plena mezuro konservas 
sian bonecon ankaŭ nun, kaj 1« Jegantoj ed ne povas diri, ke ĝi 
estas skribita en la unua jaro de ekzistado de nia lingvo; din el 
vi scias, ke inter la stilo de bona angla esperantisto kaj la stilo 
de bona hispana esperantisto en la nuna tempo ekzistas absolute 
nenia diferenco. Nia lingvo konstante progresas kaj ridigas, kaj 
tainen, dank’ al la reguleco de sia progresado, ĝi neniam ŝanĝiĝas, 
neniam perdas la kontinuecon kun la lingvo de tempo pli frua. 
Kiel la lingvo de homo matura estas multe pH rida kaj pli elasta, 
ol la lingvo de infono kaj tamen la lingvo de ĝuste parolanta 
infano neniom diferencas de la lingvo de homo matura, tie! verko, 
skribita en Esperanto antaft dudek kvin jaroj ne estas tiel vorto- 
rida, kiel verko, skribita en la nuna tempo, kaj tamen la lingvo 
de tiu tempo perdis absolute nenion el sia valoro ankaŭ en la 
nuna tempo. Lingvo, kiu eltenis la provon dum dudek kvin jaroj, 
kiu en plej bona kaj diam pli fioranta stato travivis jam tutan 
homan generacion kty estas jam pli maljuna, oi multaj el ĝiaj 
uzantoj, kiu kreis jam grandan, potence kreakantan literaturon, 
kiu havas sian historion kaj siajn tradicioju, sian tute precizah 
spiriton kaj siajn tute klarajn idealojn, — tia lingvo ne bezonas 
jam timi, ke io pereige depuŝos ĝin de tiu natura kaj rekta vojo, 
laŭ kiu ĝf evoluas. La vivo kaj la tempo garantiis al nia lingvo 
naturan forton, kiun neniu el ni povas senpune inalrespekti. La 
hodiaŭa jubileo estas feŝto de tiu vivo kaj tempo. 


Por ke ni, vivantoj, povu festi la hodiaŭan jubileon, tervore 
kaj sindone laboris multaj personoj, kiuj nun jam ne vivas. Nia 
morala devo estus rememori iiin en la nuna solena momento. 
bed ho ve! ilia nombro estas tro granda, por ke ni povu iiin 
ciujn citi, kaj krom tio la pH granda parto el ili laboris tiel 
modeste, ke ni ed ne scias iliajn monojn. Tial, por ne far! mai- 
justen apartigon inter eminentuloj kaj ne-eminentuloj, mi citos 
neniun nomon. Mi devas fari escepton nur por nia kamarado 
V an-der-Blest, kies nomo estas ankoraŭ tro freŝa en la mesnbro 
ce m ĉiuj, kiu en la pasinta jaro aranĝis kaj prezidis nian grandan 
eiujaran feston kaj kies morto estas sendee iigita kun tiuj granda i 
laboroj kaj malagrablajoj, kiujn U prenis sur sin por ni dkti En 
via nomo mi esprimas funebran saluton al la ombroj de dim niaj 

de F ni t um - la P asintj j dad « k jaroj fordid 
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Nyn i } kdyt zralost naŝt vSci jest jiz ŭplnĉ mimo pochyb- 
nost, obraeim se k VAm, drazi stoupenci, s prosbou, kterou jsem 
v4m jiz pred dŭvnem chtel pi*edn4sti, kterou jsem vŝak odkladnl 
at do dneŝka, ponevadz jsem se obdval uĉiniti tak predcasne. 
Prosfm, abyste mne zbaviii 14 ulohy, kterou jsem z prirozenych 
dŭvodŭ zastdval v naŝi v4ci po 25 let Prosim viis, abyste od ny- 
n#jŝi chvile prestali ve mne videti „mistra“, abyste prestali vy- 
znamen6vati mfe timto titulem. Vfte, te hned na zadŭtku naŝeho 
hnuti jsem prohldsil, ze nechci b^ti pŭnem Esperanta, ale ze celou 
sprfivu Esperanta jsem pine predal Esperantisram samofcnym. Vite 
tak£. te od te doby jsem vzdy loyainfc jednal nebo alespoii snazil 
se jednati v souhlnse s tim prohHŝenim. Radii jsem Vam, jak jsem 
mohl, ale nikdy jste neslyseli ode mne slov: „to vyzaduji“, nebo 
..toho si pfeji u . Nikdy jsem se nepokusil vnutiti V£m svoji vŭli. 
Pres tovsak, uznŭvaje, ze a t do ŭpln4ho sv4ho sesileni naŝe vee 
potrebuje ntyakou osobu, jakozto svŭj prapor, plnii jsem — die 
Vaŝeho prŭnl — tuto ulohu die mo&nosfci a dovoloval jsem, aĉkoliv 
velice nerad, abyste vidĜli ve mne nŭĉelnika a mistra. S radosti a 
p^chou kon3tatuji, ze v£dy jste mi prokazovali uprimnou dŭveru 
a lasku a za to V4m vyslovuji svflj nejsrdeĉnŭjŝi dik. Nynf vŝak 
mi dovolfce, abych koneĉnS odloiil svoji roli. Nynejsf kongresjest 
posledni, v n4mz mne uvidite pi*ed sebou; pozdĜji, budu-li mod 
prijiti k vam, uvidite m& jenom mezi sebou. (Pokradovdni.) 


Nun, kiam la matureeo de nia afero estas jam tute ekster- 
duba, mi turnas min al vi, karaj samideanoj. kun peto, kiun mi 
jam antaŭ longe volis direkti al vi, sed kiun mi ĝis mm pro- 
krastis, ĉar mi timis fari ĝiu tro frue. Mi petas, ke vi liberegu 
min de tiu rolo, kiun mi, pro kauzoj naturaj, okupis en nia afero 
dum dudek kvin jaroj. Mi petas vin, ke de la nuna momento vi 
ĉesu vidi en mi „majstron tf , ke vi ĉesu honori min per tiu titolo. 

Vi scias, ke tuj en la komenco de nia movado mi deklaris, 
ke mi ne volas esti masfcro de Esperanto, sed ke la tufcan mastr- 
econ pri Esperanto mi en fcuta pieneco transdonis al la esperant- 
istoj mem. Vi seias ankaŭ, ke de tiu tempo mi ĉiam lojale agadis 
aŭ almenaŭ penis agadi konlorme al tiu deklaro. Mi donadis al 
vi konsilojn, kiel mi povis, sed neniam vi aŭdis de mi la vortojn: 
,,tion mi postulas“ aŭ ,tion mi deziras“. Neniam mi provis altrudi 
al vi mian volon. Tamen, konsciante, ke ĝis sia plena forfcikigo 
nia afero bezonas ian enkorpigitan sfcandardon, mi — laŭ via 
deziro — .dum dudek kvin jaroj plenumadis tiun rolon, kiel rai 
povis, kaj mi permesadis, kvankam tre nevolonte, ke vi vidu en 
mi ĉefon kaj majstron. Kun ĝojo kaj flereco mi konstatas, ke vi 
Ĝiam montris al mi sinceran konfidon kaj anaon, kaj pro tio mi 
eldiras al vi mian plej koran dankon. Sed nun permesu al mi, ke 
mi fine formefcu de mi mian rolon. L»a nuna kongreso estas la 
lasta, en kiu vi vidas min antnŭ vi; poste, semi povos veni al vi. 
vi ĉiam vidos min nur inter vi. { Da&rigo.) 


■'‘WVs^ 




— « S’ j"* j** 9 « vyjde V negbli&Kch dnech. Vy- 

ac, aby pHgtiko roku vyckdxel dasopis vzdy zaĉdtkem mSsice. 
~VpMorbQtme na ob&«<k »Zakradn(ho m*ta u , tier# jot pHlo&n k to- 


PAROLADVOJAĜO TRA EŬROPO 
PRI PRAHA KAJ PRI LA BOHEMA NACIO. 


Estas certe en bona raemoro la paroladvojaĝo pri Kalifomio 
de sinjoro Parrish el Los Angeles, kiu en 250 eŭropaj urboj povis, 
danke Esperanton, prezenti al la pibliko la belecojn de sia lando. 
Entuziasmigita per tiu ĉl maniero de propagando kaj per la suk- 
ceso de sinjoro Parrish, mi decidiĝis entrepreni similan vojaĝon, 
celante atentigi pri la ĉefurbo de reĝolando Bohemujo- Praha kaj 
per tio samtempe helpi la propagandan klopodon de niaj sam- 
ideanaj kluboj. 

Ml estas flrme konviukita, ke la temo, akompanafca de 20§ 
artiste koloritaj Jumbildoj de ia fama bohema pentristo Ŝpillar, 
altiros atenton de ĉiu gasto, kaj juĝante laŭ la entuziasmo, kiun 
la vizito al Praha, unu el la plej belaj urboj de Eŭropo, vekas en 
ĉiu frenidulo, mi esperas, ke sufiĉos en via rondo iom da propa¬ 
gando por garantii ankaŭ plenan sukceson al mia parolado. (La 
serio enhavos ankaŭ bildojn el la sokoia manifestacio, de la naciaj 
kostumoj, popolaj konstruaĵoj kaj kasteloj.) Pri tiu ĉi sukceso mi 
estas certa, ĉar influaj korporacioj, kiei ekz. 

Urbestraro de la ĉefurbo Praha, de la antaŭurboj Karlin kaj 
Kr. Vinohrady, Komerca Ĉambro en Praha, ia Bohema Nacia 
Konsilantaro, Bohemaj landaj ligoj por akceli la turisman mov* 
adon en Bohemujo kaj en Moravio, „Sokol w kaj la Klubo „An- 
tikva Praha“ lavore subtenas tiun ĉi entreprenon. 

Ankaŭ la konvena vintra sezono garantias multnombran gast- 
aron el publiko neesperantista, por kiu estas miaj paroladoj 
tradukotaj nacilmgven de iu el via rondo. 


La programo de la vojaĝo (decembro 1912 — fino de aprilo 
1913): Praha, Okc. Germanujo, Nederlando, Belgujo, Francujo 
Hispanujo, Alĝerio, Suda Francujo, Svisujo, Italuio, Samos, Bul- 
garujo, Rumanujo, Serbujo, Hungarujo, Galicio, Ruslando, Sved- 
ujo, Norvegujo, Danujo, Anglujo, Germanujo, Praha. 


(Samideanoj, loĝantgj en la nomitaj landoj, bonvolu senpro- 
kraste sciigi al mi, <5u Hi deziras, ke mi vizitu Hian urbon, por ke 
mi povu laŭ ebieco ĉiun kontentigi.) 

Por ke 6iu societo, eĉ la plej malgranda, povu akeepti mian 
proponon kaj laŭeble mem gajni per la parolado novajn financ- 
nmedojn kaj samtempe altiri atenton al nia lingvo, mi fiksis por 

unu parolado 17 Sm (40 K). La reklamelspezoj, ĉambrego, lumo 

ktp. estas pagotaj de la klubo mem, kiu prizorgos ankaŭ la aparaton 
por lumbiidoj. 


Mi esperas, ke vi uzos tiun 6i proponon por subteni miaa 
laboron kaj por helpi la propagandon de Esperanto en via urbo. 

n m, T ĉ T i am ’ aakaŭ dura mia vojaĝo : Sinjoro Prof. Aug. 

Pitllk, Praha HI., Jansky vrŝek 3. (Bohemujo.) B 

* • . * - - * * * • . / /*** • . • . • . ’ ' 

^ La esp. rtdakciqj bonvolu repreti ĉi tiun artikolon kaj rekontend* 
entreprenon, kiu povas serm ire utile la lofam propagandon. 
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JAROSLAV VRCHLICKY. 

(* 17. II. 185S en Loony, f 9. IX. 1912 en Domailice — Bohemujo.) 

La unuaj vortoj de la glora odo de Al. Menzoni kvazaŭ 
eksusurus super la bohema nacio: „Ei fu ! u — Li vivis! tamen ne 
per korpremanta sono de ĉagreno kaj doloro, sed per la forto, 
per kiu Kleio en metalan tabolon gravuras la nomojn de emi- 
nentuloj. 

Jaroslav Vrchlicky*) vivis! Li estis donita a! la bohema 
nacio de Dio mem 1 

♦ 

En la jaro 1874 aperis tiu di nomo en la bohema publiko, 
mireginde kreskadis en sia valoro kaj preskaŭ subite ekokupis la 
plej altajn pintojn de la bohema Pamaso. 

Tuj la unua verkaro de Vrchlicky „Z hlubiii" (El profundeg- 
ajoj) elvokis per sia pesimismo veran entuziasmon de la tiama 
junularo. — BaldaŬ sekvis ridega ciklo de romancoj kaj baladoj 
n ]£pick4 bd$n€ J (Epikaj poemoj), kiuj ravis per sia originala forma, 
brilanta fantazio, profundeco de sento kaj per originalaj motivoj. 
— La verko „Duch a 8V&“ (Spirito kaj universo) forte enradikigis 
Han signifon en la bohema poezio. 

En sia grandioza ciklo „Zlomky tpopqt lidstva u (Fragmentoj 
de la epopeo de homaro), en di tiu vera epika biblio de la tuta 
estinteco, Vrchlicky sciis per sia profeta spirito skizi belegajn 
scenojn el la tuta kultura historio kaj plastike interpret! la de- 
longtempan bataladon de la homa spirito, kiu senlace serĉas la 
plej altajn idealojn de vero. moralo kaj belo. Dudek volumoj de 
6i tiuj ^Fragmentoj" ampleksas diujn sortojn de la homaro de 
post malhelaj mitoj ĝis nun, sekvas ĝiajn dolorojn, klopodojn kaj 
batalojn dum diuj tempoj kaj de diuj nacioj. 

De post la haoso de kreo kaj unuaj de revoj pri diajo viviĝas 
tie di mondoj de longe enfalintaj, helenaj harmonioj de beleco 
kaj vivo brilas per la tuta sia sordo, antikva mitologio estas di 
tie enkorpifcinta vive kaj pi as tike. Kristanaj piaj kaj fervoraj le- 
gendoj atingas ed dubon, ekkrion k*y esperon je novaj idealoj de 
la moderns homo. 

Super dio vibras grandega amo al homaro kaj profunda 
kompatemo kun suferantoj. Estas di tie entuziasma konfeso de 
kredo je la estonteco de la homaro. Ides kunfratiĝon, paeon kaj 
venontan printempon la poeto a ten das kaj alvokas. 

Inter tiu di grandioza epiko de Vrchlicky kreskadis Ha brila 
liriko, en kiu la poeto estas disjetinta la tutan m on don de siaj 
4entoj kgj i mpresoj; ĝiajn juvelojn li disĵetadis dibode, kvaz&ŭ 

*) Elparolu Vrtilicb^ — pseŭdonimo de Emil Frida. 


nemezureble estus da ili en lia korp kaj aDimo* Ŭ& 

do ia amoplena poemo ĝis la hiamaj komponajoj, kie ek 


^ -- * M ' 

lukse tuta maro da tonoj. 

Al epiko kaj liriko de Vrchlicky aliĝas tate karakterize I la 
drama poezio (30 dramoj!) kaj lia p r o z o. Hkzisfcas 
preskaŭ 100 originalaj verkoj d© Vrchlicky! 

Same kiel oni devas riverenci anted lia originals kreado, 
same oni devas kliniĝi antau lia tradukista laboro, kill lie 
havas rivalon. Jaroslav Vrchlicky donis al la bohemfl nacio 
Dante’on, en kies verkon kaj la tutan grandegan literaiuron pri li 
la poeto tiel enprofundiĝis, kiel neniu alia ĝi3 nun. La traduko de 
„Divina commedia 44 estas la plej granda literature verkajo de 
Vrchlicky. al kiu ligiĝas egalvalore la traduko de ^Faust* de 
Goethe kaj la tradukoj el poezio de Ariosto, Byron, CamoSs, 
Carducci, Corneille, Foscolo, Giacosn, Hamerling, V. Hugo, Ibsen, 
Liugg, de Lisle, Mickiewicz. Molifere, Petrarca, Robinson-Darme- 
stetter, Rostand, Shelley, Tasso, Vivanti, Arany, Baudelaire, Hŭfiz, 
Petofi, Ŝiking k. t. p. 

Per siaj tradukoj, sciante perfekte 12 lingvojn, m alter mis 
Vrchlicky al la bohema nacio la ienestrojn pi enlarge en la tat- 
mondan literaturon, malkovris al Bohemoj tutajn arbarojn da 
aliaj horizontoj kaj faris alirebla preskaŭ la tutan idean mondon 
de la tutmondaj literaturoj. 

Kiel iame la gloru profeto de la pola nacio A, Mickiewicz, 

same Vrchlicky unuigis en sia persono de genia poeto ankaŭ 

eminenfcan scienculon. Detala scio de la eŭro pa poezio, vasta 

literatura perspektivo kaj delikata gusto enkondukis lin sen pare 

sur la universifcatan katedron. Liaj literaturhiatoriiy studverkoj, 

skribataj kun delikata komprenemo tag kun detala kono de la 

temo alplenigas la poefcan laboron de Vrchlicky kaj ili restos or- 

nnmajo de la bohema literaturo, ili estu portretoj de poetoj tat- 

mondaj, kiel ekz. de Dante, Carducci, de Vigny, Farini, V* Hugo 

k. t. p. aŭ de bohemaj poetoj mem: Kolldr, Celakovsky, firben, 
Neruda, Bozd&eh, Ŝaforik kaj Sv. 6ech. 

• " * . ( • * * <* § ♦• *<*•»* i' 

Vrchlicky perfektigis la poezian boheman lingvon, donis ai 
ĝi novajn flugilojn, novan elaatecon tag fleksebleeoa kaj neesfcintan 
belecon de bildoj kaj esprimoj. Du fleftj ecoj karakterizas la sen- 
mortan laboron de Vrchlicky: lia universaleco kaj preskaŭ ne- 
komprenebla produktemo. Ainbaŭ konsiatigas eaencon da lia 

reado, kiu per sia nemezurebleco vekas miron kaj kies infino 
estas profunda kaj benita. 

Jaroslav Vrchlicky signifas en la kultura evolucio dela bo- 
hema nacio - grandiozan epokon. JUregis ia pasintan kvardetam 
da jaroj kaj enpremis al ĝi sigelon per sia poet» verim 


■ 
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dega piramldo el malmola, nepereebla granito leviĝados Ha poeta 
staturo super la bohema literaturo! Per siaj poeteco, genieco, 
universaleeo kaj produktemo, per siaj homamaj ideoj estas Vrch- 
^cky unu el la plej eminentaj fenomenoj sur la limo de la XIX. 
kaj XX. jarcentoj! 

Kaj kion diri pri Vrchlicky kiel pri homo ? Li estis mola, 
sentema kiel infano. Malamon ne konis lia koro eĉ ne venĝon. 
Li sciis nur ami kaj pardoni. Legendojn oni rakontados pri lia 
boneco, subtila amo kaj eterna amika simpatio! 

Trad. prof . Aug. PitUk. 


Z CELEHO SVĤTA. 


IX. Universal* Koogreso de Esperanto. V Janovfc bude konfin 
0. kongres od 31. srpna do 7. zdfi 1913. Pfipravny vybor bude 
zasflati kafcddmu, kdo zaplatl ji£ nynl legitimaci (6 Sm « K 14*40), 
mĉsfftnlk „Itala Esperantos to Adresa: Kongreso de Esperanto 
en Genova. Italujo. Nedfivny nrirodnl sjezd italskych Esp. ve Veronŭ 

RHAlATI V a nrnnorro An f A . * r _i. . j 


Mezindrodni kongres pro srovnSvaci pathologii v ParlSi 
(17 2d. rljna) korrespondoval Esperantem a prijal tento jazyk 
mezi reĉi jednaci. Mezinŭrodnl vystava v Gentu (1913) v Belgii 
vydala prospekt — panorama vystavy a plan mesta s esp. texty. 
Kovnez dopisujl esperantsky: mezinŭr. vtsUva v Tilburgu (Holland- 
skoJ a tiskovA kancelar n Mezinŭrodni katolicke unie“ v Mniehove. 
~ Bpanelati itenogr«fove zaslali v^boru 11. mezin. kongresu Gabels- 
bergersk^eh tesnopiscŭ, kterjf se bude konati r. 1913 v Budapest^ 

E rŭvu, £e se sudastni sjezdu pouze v tom ph'pade, bude-li na nem 
speranto zastoupeno. MadaiStl stenografove zah^jili ihned kursy 
Esperanta, kter4 dobre prospfvajl a projektovanf slavnostnl spis 
vydaji nejen francouzsky, ale i esperantsky. — Na nejblizslm sjezdu 
t wylan t bude jedndno o prijetl pomocn^ho jazyka. 

■tatetontro TywSoviiii scfcvililo KtoiLmtovu ucb 

■1« EtpiruU a doporuĉiio ji vŝem reditelŭm strednich ŝlcol 
a okresmm lnspektorŭm. P. Krestanov navstlvil pred krakovskvm 
kongresem nSkolik m6st bulharskych a uspohidal v nich pf-ednŭSky. 
— 4. Kongres dinskfck Esperantistŭ konal se ve Vejie za ŭdasti 
• ® ou . s ^ nic} ? zem/. — Ministr vyucovtini, ved a um&nl 

▼ Cmi M. Esai Guenbeh zaslal gen. Seberfcovi v Parffci dopis. v n$mz 

fw . Inim ° : dneŝka vynasnaHm se vŝemi prostredky, 

aoycn rozsfril pomocnou *ed ve vĝech ĉŭstech nasi republiky 

y z^mu usnadnenl stykŭ mezindrodm'ch. Abych pak vam dal na 

Snisn i L nahled 0 ttto v « ci - sdĝlu Ĵi vam, 4e jsem prove 

z n . lch j jeden ve „Federaei Ĉtosk6“ vede M. g San 
^ . un ,,, n ’ b y y - president republiky. — Jilinidi PoUei Baltno u 

ie a P° lek esp. v rfaagu usporodal vystavku 

uredntka a ze byl vjtstavnlm vjtborem vyznamenin. — Vyznsmny 


Esperanto mu2stvu 




v 

t, odznak. 

Ŭĉinnou propagandu podnikl klub Esp. ▼ Hup: rozeslal sou- 

ĉasne deset tisic cirkuldru (1. ĉervna) a uverejnil v mistnich listech 

zprAvy o jubileu Esperanto. — T Loadfai vyuĉuje se Esperanto se 
svolenfm policejnlho presidents 60 strĜfcnfkŭ; v dasopisech jiz 
nekolikrate vyskytla se zprŭva o pripadech, v nichz jeho znalost 
londynsk^ policii prospĜla. Slavnosti Esp. poftidan6 pod Ŝir/m 
nebem 32 britskymi spolky ŭĉastnilo se krom 500 dlenŭ tisic hostt 
Celkem zastoupeno 14 nŭrodŭ. Mnoh4 ĉasopisy vĉnuji pr&videlne 
misto rubrikŭm esperantsk^m a vlivn6 denniky lond^nskĉ roze- 
pisuji se o jeho ufcitku a pokroku. — Pirrishovy pfedaitky o Kali* 
fornii byly tŝZ v Rusku velmi ĉetnfc navŝtivenv : v Kieve a v Saratov^ 
po 250 posluchaeich, v Asferaehanu musel dokonce prednAŝku 
ŝestkrate opakovati. — ? Char bins venovali uditelstvu a zakŭm ŝkol 
500 ucebnic Esperanto inspektor Chirov a fcelezniSnl ing. BuŜujev. 
— Esperantist^ Honrtfiti pripravujf vystavu v Trondhjemu. — Espe¬ 
ranto na ostrovS 8amosa utrpĜlo znaĉne zavrafcdĜnim sv4ho prfz- 
nivce kniZ. Kopasise. Aĉkoliv ztratilo prfzen ŭhidŭ, kterd nezaf-adiiy 
je letos jiz do noveho uĉebniho programu ŝkol, kde dosud mu 
vycovAno, prece samossti Esperantiste doufiyi, ze v dohledne dob5 
nabude tarn naŝe hnuti opĜt pŭdy pHznivSjŬ. - Vdova po knlz. 
Kopasisovi, sldlici nyni ve Vidni, navŝtfvito neddvno schŭzi vlden- 
skych Esperantistŭ a zve prdtele Esperanto, kterf u ni naleznou 
pr&telskdho pnjeti. IV. Sjezd belgtoktch Esp. byl obeston 200 

kter < byl* Prijati mestskou radou v Gandu na radnici 

tovtiiin urartS v Charleroi, kde Esp. o vlŭl* nĉkolik ŭhednlkŭ 
Dsrohfta^ 0 V fl 4 r f edlte ' st . v ' Fpevnen u okenka ntipis; ^Esperanto 
cnhoTOv ra eiw erP ' n J f 0U j£ t,ih y **P- ^f-azeny do lidov.i 

m 'idoo 1 Zlt Ĝ Z nikem j ” Monda Poŝto “- Souĉasn6 n s valnmf P bro- 

zastupcfl mSstsk/rad/'— ! a* ™ dmci za ŭĉasti 

tvl Moiler & Rorel » sp®r«ntsk4 vydavatelstvi a knihkupec- 

pstjsaz «14 ass 

berku, v Moichove ina rt n Rov " ei s °hŭze v Konigs- 

navitiveny a Vrat ‘ slavi *•& 

• . .* ‘ • .. • •" • . * ‘ 

• a m 

zelstetten^p Ko'nstan^ 1 ^^' de «agusto 1912 ea Llt- 

' IIL k0ngl ' eS °' fori « sis mo^donTomoS^laltro ’“Xt. 
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bonon de homaro, garantios al li eiernan me moron. Lia he!pa 
Ungvo Volapuk, esfcis la umia vere kompleta provo pri la solvo 


da la mondlingva demando kaj malgraŭ tio, ke ĝi pro siaj eraroj 
ne povis farigi ufcila por la praktika vivo, tamen ĝia apero signifas 
unu el la plej gravaj Stupoj en la historio de nia tnovado. Ĝia 
nomo kaj celo multe disvastiĝis, sed la verko devis cedi al la ne- 
haltigeble vastiĝanta Esperanto, kiu superas ĝin Ĝiurilate. Dr, 
Zamenhof ĉiam memoris kaj honoris la eminentan lingvlston. 
posedintan 80 lingvojn, la aŭtoron de Volapuk, en siaj verkoj kaj 
paroloj kiel eminentan pioniron kaj ankaŭ en la jubilea kongreso 
11 esprimis tion en aia parolo. 

Kakroldfto. Neatendita estas la sciigo pri la morto de Dr. Dor, 
prezidanto de la Lyona Grupo, de la Tutmonda Esp. Kuracista 
Asocio, de la Rodana Federaeio Esp., komitatano de Franca 
Societo E,, membro de la Lingva Komitato ktp. Li naskiĝis en j. 
1836 en Svisujo kaj absolvinte univeraitatojn en Svisujo, Francujo 
kaj Germanujo, li &riĝis profesoro de oftalmologio (okulkuracisto) 
kaj fine direktoro de la Berna Universitato. Pli longe ol dudek 
jarojn li lofcis en la lasta tempo en Lyon, kie multaj miloj da 
homoj benis llan homaman laboron. Danke iian fervoron kaj 
amon al Esperanto fariĝis Lyon samtempe fokuso de la movado 
esperanta, kiu perdas en U same ŝatindan protektanton kiel la 
scienco eminentan korifeon. La smnideanoj certe bone memoros 
la noblan, tipan vizaĝon de blankbarba maljunulo, kiu deestis 
preskaŭ diujn kongresojn kaj kiu tiel lerte posedis nian lingvon. 
Pi en merits la memoro je tiu di honorinda eminentulo eleme vivos 
inter la Esperantistoj. 


IOM DA INSTRUO. 


I. Tre surda homo, kiu neigadis sian malsanon. renkonfcis 
iam sur la strato amikon, marŝantan sur la alia trotuaro. Tiu di 
volis iomete amuziĝi je lia konto kaj faris al li signon per la 
fingro, ke li atentu. Almetiute poste ambah manojn al la vangoj, 
li malfermi8 plenlarĝe keikfoje la buŝon, kvazaŭ li krius plenforte, 
kvankam li ne eldiris ed unu vorton. Per tiu konduto li alvokis 
al si la surdulon, kiu, spirlaca, ekvokis: „Kial vi tiom krias? Ĉ u 
vi eble opimas, ke mi estas surda ?* 

II. En sama strato lofcis tri tajloroj. La unua, por atentigi 
pri sia firmo, eipendigis super sia vendejo surskribajon: La plej 
bona tajloro en la tuta urbo. La dua, vidnnte, ke lia najb&ro aklras 
diam kreskantan nombron da klientoi, eipendigis surskribajon: La 
plej bona tajloro sur la tuta terglobo. La tria tamen atingis la 
plej grandan reklamon per modeata surskribajo: La plej bona taj- 
lor© en tiu di strato. 

{FfehMe): KOSA NA KAMEN. Bdhem oiympickych her ve 
Stokholmd pri&el jakysi pdn do restaurace, sviekl svrchnik, postavii 
deŝtnik vedie vd£Aku a pHpevnil nan listek s nasledujici poznrim- 
kou: Ten, komu patri, jest svdtovy mistr rohovAni a vr tiM se hned. 
Kdyi se navedetel a oh tel odejiti by! de&tmk pryd a na jeho m(st£ 
p ^ evn * n v y^ aminfcny, s toufco poznAmkou na rubu: 

nikdy. 


nyn i mŝ deŝtaik, jest marathons 



ec a nevrAti se jiz 



128 


ESPERANTA MOVADO INTER BOHEMOT. 


Zkra&ky s Etpemti. NejblizAt zkuŝebni terrain stanoven 11 a 
26. prosince 1912. Prihlasky nutno zaslati do 15. prosince. ŬAdejte 
zkuŝebni rAd! 

Wmif deakfeh Eipera*ti«tftkorfl4*oB<Unt4 bude vydan. jak- 
mile so sejde 400 prihlAAek (zApisne 40 ha!.). Zapsanym bude za- 
shin adresar vyplacene ilmed po vyjiti. (Jest bezŭĉelno urgovati 
vydAni teto publikace, ktere zAvisf pouze na poAtu prihlAsek!) 

Novt ttskopisy : 8tanovy Ostredniho Svazu Bohema CJnio Es- 
perantisfca <4 str.). 

Zk mi sb Bi Hd (nove vydanl doplnene). 

XI. vydAni: «Esperanto^ informaĉni AlAnek s posudky o Kuhnl- 
ove mefchodicke uAebnici (8 str.) — PropagaAai Hit. Vsecnny tisko- 
pisy zasiiaji se na pozAdAni zdarma za nAhradu postovnAho. 

Ustredni Svaz B. U. E. stal se Alenem ZaaukAho 

Svasa ka ya mmai liTittty ctalact’% s mm£ bude pracovati po- 
moci Esperanta na dosaĉeni cilŭ spolednych obema temfco kor- 
poraclm: Airem znAmosti o Ceŝieh a o Fraze v eizinA. Zmineny 
Svaz zaslal pravA Unii dopis tohoto znAni: „Projevuji'ee sve pote- 
seni nad vhanym sdAlentrn vA&enAho Svazu o pftznivych dojmech, 
jez si hoste-ŭcastmei kongresu Esperantistŭ v KrakovA z Prahy 
odnAAeji, netajime se uznAnim, ie nAvŝtAva iich v nasem hlavnim 
raAstA stala se pfisobenim jeho representantu na sjezdu v KrakovA 
a pros/me, a by vAieny Svaz pHjai tuto vyraz neliĉeitfch dfkŭ za 
ochofcnA doporuĉovAni shlAdnuti kras Prahy a tlumoĉil tyto pro- 

jevy i vŝem, kteh' se o prijemny pobyt host! v Praze tak obAtavA 
starajt “ 

jtmis Ustrednt Svaz B. U. E. jmenoval byv. londyn- 
skeho lordmayora Ae^tnym elenem, byl podAn Sir V. T. Strongovi 
dne 18. rljna prostiednictvim Svazu Britskych Esperantistfi pn 
slavnostni hostinA davane mAstskou rndou fondynsKOU na pocest 
zAstupcŭ mesta Pi*ahy, VidnA a Iŝlu za ŭĉasti rak.-uh. vyslance a 
ranoha vynikajicich osob londynskych. Podle dopisu zaslanAho 
nain H. Hillera, ktery sueastnil se s predsedou Britskeho Svazu 
H. B. Mudiem a jednatelem VV. Mannem teto hostiny, byl ode- 
vzdan diplom starostou krAl. hlnv. mesta Prahy Dr. K. Grosem, 
ktery jej tet podepsal. JmAaem Svazu oalovil H. B. Mudie espe- 
ranfesky uAastniky, zdŭrazniv ve svA redi vyznara Esperanta pro 
styk mezinArodni: 

Sinjorinoj kaj sinjoroj! 

Bum sia vojaĝo tra Aŭstrio Sir Vezey Strong afable ak- 
ceptis deputaeiojn de diversaj esperantistaj grupoj. 

Tiuj Ai a keep toj restas en plei bona memoro, kaj oni pefcis 
min, kiel prezidanton ds la Brita Esperantista A9oeio, prezenti 
al Sir Vezey Strong atestojn pri Honora Membreco je ia Es¬ 
peranto Unuiĝo Wien kaj Centra Asocio Bohema Unio Esper¬ 
antista. 

Tiun Ai honoran taskon mi kun granda plezuro akceptis, 
estante certa, ke mia eminenta samlandano kaj kolego — Aar Sir 
Vezey estas Vic-Prezidanto de la Brita Esperantista Asocio — 
estos kontenta ekscii, ke Ha vizi to estis tiel kore ŝatata kaj ke, 

S r Esperanto, li povis eA pli efike helpi la amikajn interrilatojn 

ter la popoloj de du grandpj imperioj. 
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La grava rolo, kiun la Internacia Lingvo ludas en tiu ĉi 
rilato, estas tro bone konata por bezoni ĉi tie pluajn klarig- 
ojn; kaj mi permesas al mi fini mian paroladeton esprimante 
la esperon, ke la oficialaj reprezentantoj de ĉiuj civiiizifcaj regnoj 
kune klopodos por pli efike enkonduki la studon de Uu ĉi neŭ- 
trala kaj simpla help-lingvo en la lernejojn. 

Mi ha vis la priviiegion viziti preskaŭ ĉiujn landojn en 
Eŭropo kaj senhezite mi povas konsfcati, ke per la internacia al- 
preno de Esperanto, nacioj, kiuj nuntempe nur tro ofte ne su- 
fiĉe sin interkomprenas, estos enkondukataj en amikecon kaj 
paeon/ 4 

Britŝti pr6t«14 vzali na vMomi vyznamen6ni, kterfm usnesli 
se Ĉeŝtl Esperantist^ na sve valn4 hromadĉ konan4 pred */4 rokera 
projeviti jejich vynikajicimu dlenu zaslou2en6 uzndni a vyslovili 
nadSji, ie stejnym zpŭsobem daji mu i jin4 korporace na jevo sv4 
sympatie. S pot&ŝenim mobou j ii konstatovati, ie ve sv4m oce- 
kdvŭnl nebyli zklamŭni : Svaz nSmeckych Esperantistŭ rakouskych 
„Esperantista Unuigo Wien“ jmenovul ji£ tak4 Sira T. V. Stronga 
ĉestnym ĉlenerti a aĉkoliv uĉinil sv4 usneseni ve schdzi konane 
pouze tH dny pled odjezdem deputace z Vfdn6, prec vynnlofcil 
vŝe na to, aby mohl byti jejich projev odevzdan jii pri stejn4 pri- 
letitosti souĉasnĜ s diplomem Unie. 

Preskaŭ 100 gastoj visit!* aiaa Qfloejon en Praha dum la jus 
pasinta libertempo. La kongreso en Krakdw estis taŭga momento 
por veki inter la kongresanoj intereson pri nia fiefurbo kaj tiu- 
kaŭze la bohemaj partoprenintoj disdonis al ili mil gvidfoliojn pri 
Praha, eldonitajn de la Boh. landa turista ligo. Krom izolaj vizitoj 
ni citu la karavanon de U. E. A., gvidatan de s-oj Poncet kaj G6- 
nermont, kiu, danke nian intervenon, konsentis pasigi dum la re¬ 
vena vojo okeidenten almenaŭ unu aŭ du tagojn en Praha. La 
membroj de niaj kluboj klopodis kontentigi siajn gastojn en ĉiu 
rilato: per speciala vagono de la elektra tramvojo oni vizitis dum 
unu posttagmezo la vidindajojn de la urbo, pri kiuj la fremdaj 
amikoj ne ŝparis vortojn de admiro. 

La inaŭguran feston de la monumento de historiografo Fr. 
PiUckf, okazintan la lan de julio, partoprenis du reprezentantoj 
de B. U. E., kiu ofleiale estis invitita de la urbestraro de Praha. 

K&rotai Ohior, semajna gazeto bohetna, enhavas en ĉiu nu- 
mero rubrikon pri Esperanto, redakfcatan de B. U. E. Nova jar- 
kolekto jus komencigas. Ĉiu abonanto — samideano esprimu al 
ĝia redakcio sian intereson koncerne la esperanfcan rubrikon kaj 
rekomendu la gazeton al siaj amikoj! Jare 4 K. 


E. K. en Prah* salutis en siaj vendredaj kunvenoj (Vodiĉkova 
ul. 88) kelke da sainideanoj dum la libertempo. Kurso elementa, 
gvidata de s-o K. Proch&zka, okazas en la kancelario Ĉiun lundon 
vespere, supers, de s-o Fr. Dus, ĉiun mardon vespere (de post la 
7. X.). La membroj povas uzadi riĉan bibliotekon kontraŭ garan* 
tia sumo 2 K kaj negranda pago de 2—4 hel. — E. K. en Iĵfrai 
(Praha VIU.) malfermis publikan kurson elementan en la lernejo 
„Na Palmovce". Instruas s-o K. Prochazka (sabate) 20 kursanojn. 
— En gvidlibro pri 6 . Batfjoviea, eldonita de f-o Sv&tek, libro- 
vendejo, estas sur la pĝ. 119 represita esperanta gvidfolio tra 
la urbo. Estus utile, ke en ĉiu urbo estu Esperanto simile vasti- 
gata. La klubo noniis s-on E. Kuhnl sia honors membro kaj frans- 



(ionis al li diplomon ĉe la festo arangifca la 8-an de junio. — Dalai 
Redice. Senpaga kurso de s-o in sir. B. Doucek okazas ĉiun tnard- 
on kaj jaŭdon vespere en la knaba lernejo; 20 personoj. Estas 
projektata ekspozicio kaj fondo d« klubo. — Kurson elemenran 
raalfermis en N. Straŝeci s-o R. Van^k, sekretnrio de la nova loka 
klubo. — E. K. en 81a*t aranĝis la 13. de okt. propaganda» parol- 
adon de s-o J. Smrcek. Por la ekspozicio en Slan^ 1913 oni volas 
labori per helpo de Esp, kaj uzi la okazon por piua propagando. 
— E. K. en Katai Hera eldonis kvin poŝtkartojn kun bildoj de la 
historiaj konstruajoj gotikstilaj, kiuj raras la urbon tiom vizitinda. 
La serio enhavas la bildojn: Katedralo de s. Barbaro. Stona ba- 
seno. Ifcala korto. ŝfcona domo. Sur Ciu karto estas presitaj klarigaj 
tekstoj en Esp. Prezo 10 hal. sen afranko: ĉe la klubo en Kutnd 
Horn (s-o K. Horaĉek, faka instruisto) aŭ en la kancelario de B. 
U. E. en Praha. — E. K. en Hor. Ostrava, havanta membrojn, kiuj 
loĝas en la proksimaj urboj, staras antau solvo de nialfacila pro- 
blemo rilate la kunvenejon. Inter la lernantoi de la fakaj industriaj 
lernejoj en Mar. Hory trovas E. amikojn. Ni esperu, ke la klubo 
baldaŭ sciigos al ni novaĵojn pri sia plua laboro. E. K. en Semily- 
Bytouohov projektas ekspozicion kun propaganda parolado. — 
Visa : Kurso bohema gvidata de s-o Dostal, bone prosperas post 
la propaganda parolado. La Klubon de Boh. Esperantistoj vizitis 
kelke da gastoj ĉe okazo de la krakova kongreso kaj de la wien’a 
eŭkaristia kongreso. Prelato Giesswein el Budapest predikis la 11. 
IX. esperante en la Canisius preĝejo antaŭ 3—400 kristanaj sam- 
ideanoj. Poste estis fondita per laboro de pastro Richardson el 
Belgujo „Katolika Ligo Esperantista en Austrio", kies prezidanto 
estas s-o red. J. Schroder. La redakcio de „Vidensky Dennik“ 
promesis publikigi pli tongajn artikolojn, kiujn sendis al ĝi s-o 
K. MachAĉek, prezid. de la klubo. Ni sincere gratulas lin pro lia 
resaniĝo, ĉar grava malsano devigis lin forlasi Ja kongreson antaŭ 
ĝia ftno. 


En Slesskd Pfedmiiti ap. Hradec Kralove vigle propagandas 
nian aferon s-o V. Matejlĉek per la gazeto „Jitrenka M . — Eli Plied 
okazas kursoj de la laborista societo esp. kaj de la gimnastika 
societo laborista gvidataj de s-o Tittl. La unuan (en r Peklo u ) vizitas 
Ĝiujaŭde 47 gastoj, la alian („na Petrohrade") Ĉiumarde 30 gastoj. 
— Kurso en Kladao estis malfermita de la klubo la 8. XI. S-o K. 
Brofc instruas ĉiun vendredon kaj dimanĉon en la knaba lernejo 
„u Klastera* (30 kursanoj). — La liceo de grafo Potting en Otaaeac 
anoncas en la gazeto ^Proudy* mallermon de esp. kurso por 
virinoj en la instituto (8. XI.). — En Hymtafic elektis s-o Salavec 
kiel temon por la oratora ekzerco en la reala lernejo la temon: 
Esperanto kaj lingvo internacia. — En Haafearg (Germ.) instruas 
ri Esperanto nia samideano s-o Belobor A. Bernard dekdu Bo- 
emojn. La kurso estas senpaga. Liaj ĝisnunaj kursoj en Dresden 
donis jam ai nia afero kelke da adeptoj. 


* w 

Ni jus ricevis doloran sciigon pri la perdo, kiun suferis nia 
altestimata amiko s-o faka instruisto Jindr. Jelfnek en Kukleny: 
la 6an de novembro mortis post nelonga malsano en Praha lia 
amata edzino. Ni esprimas al li kaj nl lia sinjoro filo, kiujn am- 
baŭ ni sincere ŝatas kiel samideanojn, nian profundan kunsenton 
en tiu di korpremanta momento. 




400.000 BOHEMOJ EN WIEN. 

j/. de F a n io fr .^* n w, ee o rl |, 0 de . aŭ r atria Monarkio Wien preskaii 

mgvan.instiuadon!) Legu la mforman artikolon ennial.n-o 1912. 

®! e 1(1 , nova P e rf°>'b'go de nia nacio en Wien ni pu- 
parlamento'^ffi. X. P 19°2? * ^ ■ 

kie« deior >gi®mpa serioza politikisto bohema, 

siteaote J ri nui ™mu, de S ° vl, ] 18,a radikalismo. Parolante pri 1 « 

knn^fl P/n ^ ramAi ', klflPlflk ? s , la brutalan J perforton 

la jeml? vortoj hemaJ len,ej0J de flanko de 1,1 wi * n ’« magistrate per 

h««a a tl Ni 0 “J > i , ti ° nepre dezi V a ! PSPiĝo» sen iu ajn dubo kaj plen- 

8 ,,,. klfln i lanlere kondutas en realeco la kristanaj socialistoj. 

eHh ! r«hit'Yx len ’- klUJ Pf. ro as 4i ,ie por la akordiĝo de nacioj ? Ne 

P % V \ 10 . n ? h akra ?> P° r ke la intereso de la nacio estu 
kontraŭ la traktado ol estas la lasta konduto de la wien a 

magistrate» kontraŭ la bohemaj popolaj lernejoj elementaj en Wien. 

i ^ * * toro ’ „ k,a k °ao«ra»» dolt kelkceaton da intaaoj «a 

hiSaa 1 ^ ** T 6ktta •»«» »ĥo« aakat aa Bohemnfo Ni 

bonan volon vivi en paco. Sed Cu estas al ni eble 

Jf* ■ * ° n - . tl ama _ niere nin traktas ? Ja aĉ Tarkajo prommus 

ted & “‘H*?.)’ «1 ww poraa al ml 

iLJft® . m8 P ekiaJ , , ofic °J> ĝm reprezentantaro estus tuj disigita. 

grara? Wien'eat 8 .?!» be2 ,? ni U T situaciojn en momento tiel 

^S^^3sStStS&= 

pruvas,‘ ke* nia k naein St xfni, UnU el U sennwnl,ra Ĵ dokumentoj, kiuj 

St moke ner LJ, ±J" a *- i8tr "- t0 , wien ’ a kontraŭleĝa, Ci tin 
[.. . . p n ^ 3 s geIo l fermiB •* pordojn de ĉluj klasoj. 

xulto enAfisWo d8Ŭr ° 3 la oficials persekutado de la aiava 
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Martos: Deziro de la Diatemo. El la ukraina lingvo trad. Anatol 
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kaj propono pri la organizo de la Esperanto-Movado. (20 p£.) 
Prezo 24 b. — Edm. Privat: Karlo . Rakonto en dudek ĉapitroj. 
IV. eld. (35 pĝ.) Prezo 40 h. Rekomendinda! 

Ce ^Centra Ofieejo EsperantUta u Paris, 51. rue de Clichy: 

Gabriel Chavet: Pourquoi let posUers doivent apprendre VEsper¬ 
anto, (12 X 18) 47 pĝ. Prezo 25 h. — Horace Hu et: Pri la pre- 
paro de nova kaj plena eldono de Universala Vortaro (16 X 24) 42 pĝ. 
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anta la netuSeblecon de Esperanto kaj ĝian superecon je ĉia teorie 
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la de Julio 1912. (Samformats.) 223 pĝ. Prezo K 2*50. Pli detala 
recenzo sekvos. — La sam a: Ekstrakto el la Tutmonda Jarlibro 


Esperantista 1912 enhavanta la unuan parton 43 p£. Prezo ? 

Intern acia m on d lite ra turo n-o. 5-6.: Kvin noveloj 
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257 pĝ. Eld.: Centra Eldonejo por Esp. kaj Stenografio en Magde¬ 
burg. Enhavo: Lasta SaveŬo. La ŝtonegoj de Hans Heiling. La 
bluulino. La invalido. Malriĉa muzikisto. Du amikinoj. La interesa 
enhavo kaj flua stilo garantios al la verko multe da legantoj. — 
Tom Gallon: Tatterley : la historic de mortinto. Trad, el In angla 
lingvo Andrew Wilson. Eld.: British Esp.-Association en London 
(12 X 18) 198 pĝ. Prezo 2 K. (Recenzo sekvos). — John Mer¬ 
chant: Tri Angtoj, Alilandc (10 X 17) 95 pĝ. K 1*20. Eld.: La Espero. 
London S. W. Lynette ave 3. Tiu Ci romano originale en Esper¬ 
anto verkita pruvas same bone la diuflankan taŭgecon de nia lingvo 
kiel ankaŭ la kapablecon de 3a aŭtoro interesigi la Jeganton per 
ĉiu paĝo de la amuza rakonto. — St. Przybyszewski: La 
neĝo. Kvinakta dramo. El pola lingvo trad. Taaeo Ficovski (13X19) 
89 pĝ. Prezo K 1*20. Senpage kiel premio por la abonantoj de 
„P©la Esperantisto*. Eid. Jan Gunther en Warszawa. — G r a f o 

A. Tolstoj: Princo Serdbrjamj. Historia romano. El la rusa lingvo 
trad, s-ino M. Ŝidlovskaja. Eld.: Librejo „EsperHnto ft en Moskva, 
(14 X 21) 283 pĝ. Prezo K 3*75. La ampleksa 40 ĉapitra romano 
verkita en korekta Esperanto estas senpage sendata al ĉiu abon- 
ftttto de la rusa organo Ondo de Esperanto" kiel premio por 
la jaro 1912. — A. A. Saharov: Signrfo de la akeiaj soeietqi por 
la esperanta movado; ktin ruslingva aldono de modela projekto 
por regularo de akeia soeieto (11 X 17) 31 pg, Prezo 12 h. Ce la 
samaeldonejo. 

Metho da K ŭ hn 1 o va: tphnd methodickd uĉebnioe Esperanto 
pro Ĝkolv a samouky. 144 str. III. vyddni. Cena K 2*40. (Pro spolky 

B. U. E. 2 K.) 
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Afrtko! La „B o h e m a N a c i a K o n s i 1 a n t a r o“ en Praha 
mtencas kolekti fiiujn verkojn, kinj traktas pri la bohema nacio 
aŭ pri la bohemaj aferoj. La samideanoj fremdlandaj bonvolu 
konigi al ni la titolojn de verkoj nacilingvaj pri tiu Ĉi temo. laŭ 
ebleco la prezon, eldoniston, amplekson, lokon, jaron de eldono 
kaj nmllongan resamon de la enhavo. La alvoko rilatas ne sole 
la verkojn esperantajn sed ĉ i u 1 i n g v a j n. Oni bonvolu sendi 

lr ** la Esperanto-oficejo de B. U. E. en Praha II. 

Vodickova ul. 38. (La esp. gazetoj bonvolu represi tiun Ĉi alvokon). 

. J: *107. S-o L. Wanov, Torn*, Sachovaja 15. 

Siberio. Rusujo. — *108. S-o Konst Ustalov, Tomsk. Kiev- 
skaja 30. Husujo. — *109. Tradukistojn serdas diuloke s-o Jos. 
Ipaviz, Gorma, 6. via Seals. A ŭ s t r i o. (Bona profito). — *110. 
s ~° Y* Murunllumbah, Box 26. Iweed River. Aŭstralio. 

, *• ®‘° Rush ton, Grandview, Alabama. U. ŝ. Amerikaj. 

Js *‘h l 1 ?' § a £° n koresponde volas s-o B. Tokarsky, 

Co K. 22-dInf., Ft Sam Somtm, Tex. U. S. A. — *113. S-o 

V. Urjasov, Odnsa, str. Novoselsldj 66, kv. 46. Rusujo. Por en- 
Jceto dez. sell opinion de samideanoj: kiurilate estas utila la esp. 
korespondo, <5u kor. kun. alinaciano estas preferinda?) — *114. 
F-mo Isabelle Me Caffirey, studentino, Washington W. C. 662-g. St 
N. E. Ameriko (i). k.). - *lt5. S-o Paiiyroti S 
«wnw, rue Elmassoglon 27. Azia Turku; o. — *116. S-o' Raul 

V. Idoyaga, Montevideo, Cassilla de Correo 303. Uraquay (it k. 

Tnmiĉ^ P°J as jl ui la adresojn de s-oj Vil4m Havel 
To mi ska pli frue en Wien, Vdclav Hoiub pli {rue en Bfezina? 
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Jl t NEVYOHAzf. 

Behem poslednlho pololeti 

obratilo se na n&s nekolik osob 
s dotazem, vych&zf-li jeŝtĉ nebo 
prestal-li jifc vychazeti „Cesky 
Esperantista", ponĉvadz mylne 
se domnfvali, ze niy m&me snad 
nejak6 styky se jmenovanou re- 
dakcf. To, co sami seznali, ne- 
obdr&evŝe jiz po sedm mĜsicŭ 
predplaceny ĉasopis. jest skuteĉ- 
nostf: „Ĉesky Esperantista* ne- 
vyehdzi jiz od dubnal912. Stihl 
ho spravedlivy ostld, kterCho si 
zaslouzil hnea po svem znova- 
vyjitl za redakce a pod ochranou 
pp. Bousky, Krause, dr. Kama- 
ryta a jinych — vesmes odStS- 
peneŭ Esperant. Klubu v Praze 
a IJstred. Svazu Bohema Unio 
Esperantista, proti nimz se spikli 
a prostf-ednictvim svCho pozdCji 
zalofcenCho vzdorosvazu praco- 
vali dŭsledne a vsf silou neprav- 
dami, spil&nfm, ba i osobnfmi po- 
mluvami; v2dy£ neuŝetHli svymi 
yfpady ani esperantske ciziny, 
ktera jejich jednŭm easto ostre 
k&rala. Jestli-fce kdy iitovali jsme 
zŭniku nekter^ho casopisu espe- 
rantskCho, tentokr&te m&me pri- 
eirm uprfmnĜ teŝiti se t6to v6ru 
potŝŝitelne ud&losti a blahoprati 
naŝemu hnuti u n&s, ponevadz 
se koneĉne ukazalo, ze naŝi ĉeŝti' 
Esperantista jsou duchem takpo- 
kroeili, ze nemŭie je jiz zajfmati 
takovy plod pisemnictvi, kfcery 
byl jim predklad&n von6 bohate 
snŭŝce nadŭvek. Pochybujeme, 
ze nejak^ ĉfslo jeŝtŭ nyni — po 
sedmi mCsiclch — snad vyjde. 
Aby si opatril penize, ktere by 
zarucily dalsi vych&zem „Ĉ. E. , 
obr&til se vybor asocie-„proti- 
vahy" se svymi pMteli k magi¬ 
strate mCsta Prahy, spolehaje 
na vliv svCho predsedy, magi- 
str&tniho ŭfednfka p. VojfcCcha 
Krause a na tamSjsi neznalost 
skutecn^ho stavu nasich zalezi- 
tostl. Douf&me pevne, ie bude 
oeen£n tento casopis die sv6 do- 
savadnf mravni jakosti, a fce ne- j 
bude uzn&n hodnym podpory ! 


ME APERA9 PLU. 

Dum la lasta duonjaro turn- 
iĝis al ni kelke da personoj, de- 
mandanfce, Cu aperas ankoraŭ .aŭ 
Cesis jam aperadi la gazeto „Ce- 
sk^ Esperantista", Car ill erare 
opiniis, ke ni havas eble iajn 
rilatojn kun la nomita redakcio. 
Tio, kion ili mem konstatis, ne 
ricevinte plu dura sep monatoj 
la antaŭpagitan gazeton, estas 
fakto : „Cesky Esperantista" ne 
aperas plu de post aprilo 1 912. 
Trafis gin la justn sorto, kiun ĝi 
mentis t uj post sia renaskiĝo 
sub redakto kaj protektado de 
sinjoroj Bouska, Kraus, dr. Ka- 
maryt kaj aliaj — Ciuj apostatoj 
de la Esperantista Klubo en 
Praha kaj de la Centra Asocio 
Bohema Unio Esperantista, kon- 
traŭ kiuj ili konspiris kaj pore 
de sia pli malfrue fondita pseŭdo- 
asocio laboris konsekvence kaj 
lenforte per malvero, insultoj 
aj eĉ per personaj kalumnioj; ili 

ne indulgis ja per siaj atakoj eĉ 
la Esperantistojn ti’emdlandajn, 
kiuj ofle ilian agadon akre ri- 
proeadis. Se ni iam bedaŭris la 
malaperon de iu gazeto esper¬ 
antista, tiun Oi fojon ni havas la 
kaŭzon sincere malbedaŭri la 
vere ĝojigan fakton kaj gratuli 
nian movadon ĉe ni. Car montr- 
iĝis fine, ke nia Esperantistaro 
bohema estas tiom progresinta 
intelekte, ke gin ne povas plu 
interesi tia literaturajo, kiun oni 
prezentadis al ĝi en la riĉa en- 
ciklopedio de insultoj. Ni dubas, 
Cu iu numero nun ankoraŭ — 
post sep monatoj — eble aperos. 
Por trovi monrimedojn, kiuj ga- 
rantius pluan aperadon de „C. 
E." turniĝis la komitato de la 
„kontraupezo M -asocio al la ma¬ 
gistrate de urbo Praha, fidante 
la influon de sia prezidanto, 
magistrals oficisto s-o VojtCch 
Kraus kaj la tiean neinformitec- 
on pri la vera stato de niaj afer- 
oj. Ni firme esperas, ke oni taksos 
la gazeton laŭ ĝia ĝisnuna mor¬ 
als kvalito kaj ne trovos sub- 
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podnik, jehoz heslem bylo jiz od teninda entreprenon, kies devizo 
zaeŭtku pracovati zdpornS proti estis jam de komenco labori ne- 
vysledkum, kterych jsme my do- gative kontraŭ la rezultatoj a- 
sŭhli klidnym, cilev6domym sna- tingitaj de ni per kvieta, celkon- 
ienim. A kdyby dokonce i po ce- scia penado. Kaj eĉ se reaperus 
lem roce vyŝlo jeŝte nejake dalsf mem post plena unu jaro an- 

ĉislo M C. myslime, ze prd- koraŭ iu plua numero de Ĉ. E., 

vem ocenujeme mravni vĉdomi ni opinias, ke ni prave taksas la 

naŝich desky ch Esperantistŭ, vy- moralan konscion de nia bohema 

slovujice naddji, &e v jejich ra- Esperantistaro, kiam ni esprim- 

dŭch nenajde se tako rf poĉet as la esperon, ke en ĝiaj vieoj 

t6ch, kteri libuji si v tiskovind ne troviĝos tia kvanto da ŝat- 

toho druhu, Airici nikoliv Espe- antoj de tiaspeca presajo, vastig- 

ranfco, ale sptMni a pomluvv, anta ne Esperanton, sed insult- 

jichz predplatnym umoznilo by ojn kaj kalumniojn, kiu ebligus 

se i jen kryti postovnfch vyioh. per la abonpagoj kovri mem la 

Tĉch nĉkolik ĉisel „Ceskdho Es- poŝtajn elspezojn. X^a kelkaj nu- 

perantisty" (na jejiehz utoky meroj jde „Ĉesky Esperantista", 

mkdy jsme neodpovldali), vyda- (je kies atakoj neniam ni res¬ 
ell behem 3-4 let u dtyi* ruz- pondadis), eldonitaj dum 3~4 

n^ch firem, neeht zŭstanou zr- jaroj Ĉe kvar diversaj firmoj restu 

cadlem povah, kterd je sepsaly. spegulo de la karakteroj ilin re- 

daktintaj. 

Bohuiel, zŭstal tfm nedokon- Bedaŭrinde restis per tio ne- 
(^.en jediny toho druhu ddkladny j Anita la sola tiuspeca aetala vort- 
slovnlk naddvek v esperantske f aro de insultoj en la esperanta 
literature! j literaturo! 

:,6asopi« Ceskyoh Esperantistŭ" en Praha-IL, Dittrichova ul. 7 
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monata revuo 1 Sm. (2 K 40 h.) ~ Administracio: Antwerpen 
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Vlfl HORLOBQ IROS FHEC1ZE : 


se vi donos ĝin ripari kaj rebonigi al 

fR. NOVAK, 

horloĝisto 

Praha L, Maid ndra. 10. 

Hagueno do horloĝoj kaj javoloj. 
Prezoj mirinde mode raj 1 ! 1 














